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'S Gygj;s Lecture “The Long and Winding
ecoming a Presidential Interpreter”

Have you met Nikolai Sorokin (Nik to his

English-speaking friends)?

I have. In 2015 Nikolai joined the Graduate Studies
in Interpreting and Translation faculty at the
University of Maryland, College Park. He has been
training aspiring Russian>English interpreters and
sharing his professional experience and life wisdom. I
remember that when we students met him, we were,
needless to say, awed by his interpreting experience.
However, what mattered even more, he won us over
right away by his very sincere remark that together we
would be figuring out what works best for us as far as
mastering interpreting skills are concerned, i.e., that
he welcomed our ideas and feedback.

Did you attend his 2017 ATA Greiss Lecture
titled, “A Long and Winding Road to
Becoming a Presidential Interpreter?”

If you didn’t, then I'd like to offer you my version of
some of the points that Nikolai talked about. Well,
here we go.

First of all, as Nikolai noted (and many would agree
it is important to point out), there are interpreters who
work with a spoken language and there are translators
who work with the written word. He has worked
primarily as an interpreter. He may do some
translating nowadays for his work as editor of Rossica,
the journal of the Society of Russian Philately (he’s
been a philatelist since he was 6 years old). However,
his long career working for the United States
government culminated in a position as a State
Department Language Services staff interpreter,
where he provided consecutive and simultaneous
interpretation for US presidents and diplomats from
1995 through 2011. The list of individuals he worked
with is impressive, to say the least: Bill Clinton,
George W. Bush, Barack Obama, Madeleine Albright,
Colin Powell, Condoleezza Rice, Hillary Clinton, and
many of their Russian-speaking counterparts from
Russia and former Soviet republics.
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In compliance with ATA guidelines, we requested
and received permission from Nikolai Sorokin and
Andrey Rumyantsev to reprint photographs
(on page 1 and 26, respectively) taken during their
recent ATAS8 presentations.

Nikolai told us in his lecture that before he began working as a
diplomatic interpreter he had always wondered what was actually
being said during closed-door diplomatic meetings. Once he
started to interpret professionally, he quickly learned the number 1
rule of this business—interpreters don’t talk about conversations
they become privy to. Of course, both, interpreters and translators
are bound by confidentiality. As he put it, “If our clients can’t trust
us to keep our mouths shut about their meetings, they won't hire
us.” I am sure none of us would want to argue with this statement.

But how did Nikolai Sorokin become Nikolai Sorokin,
Presidential Interpreter? Was it a deliberate life-long effort or a
fortuitous turn of events? Those of us who attended the lecture
found strong evidence that the path culminating in this position
was indeed “a long and winding road,” one marked by hard work
and perseverance, strong family values, nurturing of the Russian
language and culture, and influenced by devastating wars and
conflicts.

A little bit of Nikolai’s family history:

Nikolai’s family and ancestors were self-made people whose
entrepreneurial spirit and zeal helped them climb the social and
economic ladder, first in the Russian Empire in the 19" century,
and later in Turkey and the United States in the 20" century.

One of his great grandfathers, Dmitri Sorokin, for example, left
his hometown in Yaroslavl Province to seek his fortune in St.
Petersburg, the capital of tsarist Russia. He started out by working
in meat retail, then established his own wholesale business, and
expanded into soap and other manufacturing enterprises. “Born
into a peasant family,” Dmitri became a successful industrialist
who could afford to build and own an apartment building on the
banks of the Fontanka River in St. Petersburg. That famous
Fontanka, so often referred to in many Russian literary classics.

Nikolai’s ancestors on his paternal grandmother’s side were also
people of entrepreneurial spirit and strong character. His great
grandfather Vassily, whose last name was also Sorokin, was a
wealthy capitalist and industrialist in Russia. During the Russian
Civil War his sons fought on the side of the White Army. But, by
1919, when the war engulfed the entire country, Vassily, the head of
the household, decided to move his entire family to Istanbul,
Turkey. There they would need to start over from scratch. Although
they were physically far away from their homeland, they felt
connected to everything Russian as they lived in a community of
Russian émigrés. They spoke Russian and continued to preserve
their traditions and culture in the center of Istanbul. Therefore,
Nikolai, born in Turkey, always felt and identified himself as
Russian.

Yet, it was not long before the Sorokins would again find them-
selves amid conflict and instability. Violent riots against Greeks
and other non-Turks that broke out in Istanbul and other cities
because of tensions over Cyprus convinced the Sorokin family that
for their own safety they should immigrate to the United States.
You could argue as to how appropriate Nietzsche’s “That which
does not kill us makes us stronger” is in this context, but it is
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obvious to me that Nikolai’s family endured many
trials.

In 1957, eight-year old Nikolai and his family
boarded a plane to Italy with only 60 US dollars, the
total amount that the Turkish authorities allowed
them to take with them. From Italy, they crossed the
Atlantic on the SS Independence and arrived in New
York on February 12, 1957. Nikolai’s family found a
new home in Syracuse, New York, “a tiny island of old
Russia” at the time. Once again, they had to start over
from scratch, but at least this time around they were
able to hold on to the fruits of their labor.

Preserving “Russian-ness”

It often happens that young children of first-
generation immigrants maintain only a rudimentary
proficiency in their first language. This was not the
case with Nikolai. His father insisted that Nikolai
cultivate his knowledge of the Russian language by
reading, writing, and speaking in correct standard
Russian. Unlike many of his peers, Nikolai grew up
actively using Russian both at home and in social
settings. Syracuse had a vibrant community of first-
and second-wave Russian immigrants that organized
cultural, social, and political events for its members.
As a result, Nikolai never lost that intimate connection
to Russian culture. In fact, as he describes it, his
“knowledge of Russian psychology and Russian
culture was fully internalized and intuitive.”

Nikolai also shared some of the more personal
examples of his father’s enormous efforts to preserve
their Russian heritage. This is what he said about his
father, “The clarity of his convictions, and his pride in

TS

Nikolai Sorokin chats with Lee Ballard
PHOTO: Galina Raff

being Russian, defined my reality. He was proud of his
birth in Russia, and even though since the age of four
he had grown up and lived in Turkey, he internalized
the aspirations and idealism of the White Army
veterans who had lost their motherland and dreamed
of winning it back someday.”

So where did Nikolai’s academic and pro-
fessional interests and preferences lie as a
young person?

He told us that his first career choice actually had
nothing to do with languages. He had wanted to major
in physics and then in astronomy. In fact, he gradu-
ated with a BA in physics from Syracuse University.
He had planned and prepped hard to continue his
graduate studies in astronomy, but after struggling
with math courses, he opted for the Russian literature
program at the University of Chicago. Had he suc-
ceeded in mastering math, our nation would most
likely not have known him as a diplomatic interpreter.
Many of those he interpreted for, I am sure, would say
that in this particular case what happened, happened
for the best.

So, what was it that made Nikolai a success-
ful interpreter? Was it the sense of human
dignity and equality that he learned while
living in Syracuse, “a city of social equality”
during the 1960s? Was it his years at the
University of Chicago studying how “stories
are constructed?” Was it his experience
working for the Russian Service of the Voice
of America that helped him to hone his lan-
guage skills and to train his voice, as well as
to stay abreast of political and cultural de-
velopments and to acquire understanding

| of a wide range of specialized topics?

You would be correct if you answered “all of the
above.”

As Nikolai explained when he was teaching us
at the University of Maryland, College Park, and
during the Greiss Lecture, “a sense of equality
ensures that we feel comfortable with anyone else,
including presidents, because deep down we are all
human.” He was grateful for his years in Syracuse
in the 1960s; that city of hard-working middle-
class Americans with origins in different parts of
the world instilled in him a sense of personal
dignity and belief in social equality. As he put it, “I
intuitively felt that I was equal to everyone else in
the world and they were equal to me.”

He credits the University of Chicago Russian
Literature program for his ability to understand
the literary framework of a story, analyze it, and
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see the underlining logic, an essential skill for an
interpreter.

As for his years at the Russian Service of the Voice
of America (VOA) from April 1, 1977 through 1995, the
experience that Nikolai gained there was truly
foundational for his career as a diplomatic interpreter.
First of all, VOA was a perfect environment for
cultivating his Russian language skills as it was “like
commuting to Russia every morning and coming
home to America in the evening.” Second, in his work
as an editor, broadcaster, and special correspondent,
he conducted “literally thousands of interviews.”
These helped Nikolai to expand his general knowledge
base, a crucial factor that helped him to prepare more
effectively for specialized technical meetings. His
experience with interviews allowed him to develop a
mental filter that helps to make sense of what is being
said and, very importantly, eliminates improbable
options of what the speaker means.” Finally, such
extra-linguistic knowledge helps interpreters feel
confident about their “ability to handle the subject.” In
his words, such “confidence is half the battle as you
enter the meeting room” as “it helps you focus on the
work at hand, and you won't let fear paralyze you.”

Among other habits that Nikolai acquired at the
VOA that came in handy in his interpreting career
were:

« Verifying word definitions in source language
dictionaries and usage dictionaries first before
going for a bilingual dictionary, as such an
approach helps to acquire the most accurate
and nuanced understanding of the meaning.

« Constantly working on his vocabulary. A huge
vocabulary helps interpreters avoid stumbling
on noun-adjective gender agreement issues in
Russian. Having a stock of synonymic nouns of
both masculine and feminine gender allows
them to substitute words as needed.

« Training and projecting his voice. Clarity and
comprehension are vital for the audience’s
understanding.

e Checking equipment beforehand as principals
do not appreciate you making them wait as you
fix technical issues.

By 1995, when Nikolai was cleared to start working
as a staff interpreter at the Department of State, he
had been very well prepared for his new position. By
1999 he began interpreting at the highest level for
President Bill Clinton and Vice President Al Gore, and
later for George Bush, and Barack Obama. Those were
exciting years that gave him the opportunity not only

to work for the presidents, but to see them in both
very formal and intimate family settings when they
hosted their Russian-speaking counterparts outside of
Washington, DC. Each of his principals had his own
manner of speaking that Nikolai had to adjust to.
Instead of summarizing his impressions of each of
these individuals, let me quote what Nikolai had to say
about them:

“Working for President Clinton was actually quite a
pleasure. [...] But he wasn’t the easiest fellow to inter-
pret for. He could certainly ramble. One time at an
APEC meeting in Brunei in 2000, he had a long
bilateral meeting with President Putin. There were
good-sized delegations on both sides. This is how it
went: President Clinton went into a long explanation.
I'm taking notes. Three pages, four pages, I turn to
page five and ask—could I interpret now? It’s been a
while. Oh, he says, sure, sure, but just let me finish
this... and he did, after two more pages of notes. With
others, I could have gotten a bit resentful. With him, I
just found it funny and even endearingly human.”

“In November of 2001, President Putin came to the
United States and was hosted by George and Laura
Bush at their ranch home in Crawford, Texas. [...] It
was my first opportunity to see the first family up
close in their home setting, and I found the Bushes to
be really good hosts. The president himself had a
friendly way with people that made them feel
comfortable with him.”

“It was a pleasure working with President Obama
because I appreciated the way his mind worked, and I
could easily follow his flow of thought as I interpreted
him. The difficulty was in trying to keep up. He did
have a tendency to speak pretty fast, and by that time
most of the interpretation was being conducted in
simultaneous mode.”

In conclusion, I believe that most of us would agree
that the title Nikolai chose for his lecture “A Long and
Winding Road to Becoming a Presidential
Interpreter,” was indeed appropriate. It would be hard
for any of us to conclude that it was not also a road
well worth taking.

Anastasiya Kogan is a trained Russian><English freelance
interpreter based in the area of Washington DC. In 2017 she
successfully completed a two-year program in conference
interpreting (Russian><English and Spanish>Russian) at

the University of Maryland, College Park. She has worked as
interpreter/translator for a number of international companies in
both Europe and Central Asia. She can be reached at
an0304sh@gmail.com
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THE ADMINISTRATORS’ COLUMN

Ekaterina Howard (ekaterina@atasld.org)
Eugenia Tietz-Sokolskaya (eugenia@sokolskayatranslations.com)

It was a pleasure to reconnect with old acquaintances at the
last ATA conference and to meet some of you in person there,
and to discuss SLD’s initiatives and plans for the future at the
Division Annual Meeting. In this column you’ll find an overview
of SLD’s initiatives—present and future. As always, we welcome
and encourage all members to participate in SLD’s initiatives.
The more engaged we are, the more we can benefit from interact-
ing with each other, from learning and teaching and growing
together.

Current offerings
SLD’s new website - open to non-members

The transition to a new website (www.ata- ey, - —
divisions.org/SLD/) was completed last summer. b @
Please note that anyone can access the website or
leave a comment, and that you can find a lot of oo | aumr | womem | comeres | aomcmmon
useful information under “Resources,” including
glossaries and an overview of Slavic-track About Us —

The Slavic Languages Division (SLD) of the American Translators Association brings

presentations (in the “Slavic Languages
Presentations Archive”). And of course there are
nearly 20 years of SlavFile issues under
“SlavFile.”

king and sharing of knowledge through
d blog, as well as conference activities

SLD Blog - open to non-members
SUBSCRIBE TO BLOG SLD BLOG CATEGORIES  SLD BLOG TAGS RECENT COMMENTS . . .
VIAEMALL LD Bl . SLD’s Blog Editor is the current Assistant
‘ e Administrat e :
Enter your email to Administrator and the current webmaster, Eugenia

f;tl':;c"be R B ive araATASS Tietz-Sokolskaya. The blog is regularly updated and
il AT s log searchable via “Categories” or “Tags.” You can also
- CAT oo subscribe to the SLD blog to receive notifications
conference about new posts. As always, we welcome submissions
e — - ° from SLD members and requests for contributions on
- ) specific topics.

Current plans for the blog include a variety of
ATA58 reviews written by SLD members, division and
industry news, articles of interest from other
resources, and any other materials of interest to
translators working in Slavic language pairs.

ations subtitling theory

translation vountsers

ARE YOU A NEWCOMER TO SLD OR TO A PROFESSION IN SLAVIC TRANSLATION
AND/OR INTERPRETATION?

DO YOU HAVE SOME ADVICE TO OFFER THOSE WHO ARE OR DO YOU SEEK ADVICE
FROM THE MORE EXPERIENCED?

WOULD YOU SIMPLY LIKE TO INTRODUCE YOURSELF TO OUR READERS?
CONTACT LAUREN AT lacammenga@gmail.com
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ATA Certification Exam Practice Group on Slack -
members only

A very active SLD initiative that is featured on the
website is SLD’s ATA Certification Exam Practice
Group. It is managed by Eugenia Tietz-Sokolskaya and
Maria Guzenko with assistance from Julia Thornton
and is hosted on Slack, a web tool and app that facili-
tates collaboration.

Slack is fairly intuitive and easy to use. It also has a
very useful Help Center (https://get.slack.help/hc/
en-us/articles/218080037-Getting-started-for-new-
members) and many, many Slack Guides (https://get.
slack.help/hc/en-us/categories/202622877-Slack-
Guides).

Thanks to the generous help from certified mem-
bers and graders providing feedback and ongoing
member participation, En<>Ru practice groups are
working on a regular basis. However, ensuring the
smooth operation of monthly practice rounds requires
a lot of work, and (since we are choosing the practice
passages ourselves) a solid knowledge of a specific
Slavic language. We would like to encourage SLD
members working in pairs other than Russian to
volunteer to help with running their respective prac-
tice rounds. We are especially looking for volunteers
to look for into-English texts. If you would like to join,
please email Eugenia (eugenia@sokolskayatransla-
tions.com) or Maria (maria.guzenko@intorussian.net)
for an invitation.

SLD on Facebook - members only

Another active SLD social media channel is SLD’s
Facebook group (https://www.facebook.com/
groups/225902787923738/), which is co-managed by
Anna Livermore and Olga Maleko. This group is for
SLD members only, so after you click “Join the group”
there might be a small waiting period while group
administrators check your membership status.

SLD on LinkedIln - members only

SLD also has a LinkedIn group that has not been
very active in the last couple of years, probably
because it is “secret” (that is, closed to non-members).
You can find it here: www.linkedin.com/
groups/4279025. Sasha Spencer is the group
administrator.

SLD on Twitter - open to non-members
If you are a Twitter user, you can follow @ATA _
SLD on Twitter, at https://twitter.com/@ATA_SLD. It
is managed by Ekaterina Howard, the current SLD
Administrator (that’s me).

W Home

7 Moments

Search Twitter

S

Tweets Following Followers Likes

2,389 251 346 58

Tweets  Tweets & replies  Media

SLD ATA
@ATA SLD 11 SLD ATA Retweeted
y Sergey Rybkin @sergeyrybkin  Nov 21 ~
“"T:Zmb;"gs @ Writing style guide for begi
with English and 7
naged by 2

paring content for #translation | @scoopit

Plans for 2018

Virtual slams - coming soon

This year we had two slams at ATA58 (read more
on page 22), and we plan to have more! If you are
interested in helping out, whether by helping us
choose a text, moderating a slam, or—gasp!—
participating in one, please get in touch. We plan to
have two virtual slams this year (and hope to have at
least one more at the next conference). As always, we
would like to encourage SLD members working in
language pairs that do not involve Russian to slam
with us, slam more than us, and slam better than us.

Outreach to Slavic-language T&l associations -
coming soon

In the spirit of language diversity we have another
new initiative that—we hope—will help us raise the
profile of languages other than Russian in the
division: outreach to European regional associations
of translators and interpreters. We are open to
suggestions on scope, joint initiatives, and events. A
big thank you to Tom Fennell who has taken on this
huge task!

SLD listserv - members only

Thanks to Julia Thornton, who has kindly
volunteered to take on the listserv administration, we
now have a listserv for all SLD members (in addition
to the Russian Translators Yahoo! Group and the
South Slavic <> En Yahoo! Group, which can be
accessed via the links at the bottom of the “Resources”
page of SLD’s website). You can join the SLD listserv
here: https://groups.google.com/forum/#!forum/
ata-sld-forum.

As became clear at SLD’s Annual Meeting, not all

members follow SLD’s social media channels or its
blog, and while we still can reach the membership via
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broadcast emails, in my experience sometimes the
timing is wrong and they are overlooked. As SLD
Administrator, I would like to encourage all SLD
members to join the listserv to receive regular updates
on all things SLD (I promise not to flood you with
messages!). While email broadcasts are a wonderful
way to reach out to the SLD membership, they are sent
out via HQ, so it is sometimes not possible to send out
an urgent update or reminder, or to respond to
members in a timely manner

ATA59: Never too early to start planning

I think that I would not be alone in saying that last
year’s Greiss lecture was a great success. We have
already submitted the Distinguished Speaker
Nomination Form for our 2018 speaker and are
eagerly awaiting approval--stay tuned for updates. If
you have suggestions for future speakers, please send
them to Nora Favorov (norafavorov@gmail.com).

I would like to encourage all SLD members to
consider presenting at the next conference, either by
participating in a panel, or by co-presenting a slam, or
by sharing your knowledge in a stand-alone session.
We hope that the this year will be just as exciting—or
even better—than last year! ATA recently posted the
Call for Proposals for ATA59 on the website:
http://s1.goeshow.com/ata/annual/2018/index.cfm.
The deadline is March 2.

Speaking of things that worked out last year at
ATA58: thanks to Fred Grasso’s indefatigable efforts,
we have found a winning formula for the SLD annual
dinner, with a separate room as the main ingredient of
success (in fact, we had a whole floor to ourselves).

Eugenia Tietz-Sokolskaya has taken over as the
Assistant Administrator and will be looking for the
next venue. If you would like to recommend any
venues in the Big Easy, please get in touch with her.

SLD outgoing Assistant Administrator Fred Grasso and
current Administrator Ekaterina Howard each received a
Certificate of Appreciation from ATA.

PHOTO: Nora Favorov

ATA58, Washington DC

\ F—

i R v

j =

Colleagues catch a few minutes to chat before the Greiss Lecture at ATASS.
PHOTO: Galina Raff

Sergei Chernov, the SLD’s 2015 Greiss Lecture speaker (checking phone in background)
came to attend this year’s Greiss Lecture by Nikolai Sorokin.
PHOTO: Galina Raff
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ANNUAL MEETING OF THE SLAVIC LANGUAGES DIVISION OF THE

AMERICAN TRANSLATORS ASSOCIATION

Thursday, October 26, 2017
Washington Hilton, Washington, DC
Ekaterina Howard, Administrator
Fred Grasso, Assistant Administrator
Minutes taken by Jen Guernsey

1. Call to order
Ekaterina Howard, Administrator, called the
meeting to order.

2. Acceptance of agenda

3. Approval of 2016 minutes

The agenda was accepted. The 2016 minutes,
previously published in SlavFile and available at www.
ata-divisions.org/SLD/wp-content/
uploads/2017/05/2016-4-Fall-SlavFile.pdf were
approved.

4. Election results

Candidate statements and election results had
previously been sent out via ATA email broadcasts.
This year’s elections were uncontested. Ekaterina
Howard will stay on as Administrator, and Eugenia
Tietz-Sokolskaya will be the Assistant Administrator.

In looking ahead to the next election cycle,
Ekaterina noted that we will need a nominating
committee next year, and encouraged new volunteers
for the Leadership Council. She pointed out that
Leadership Council members are the primary source
of nominees for the Administrator/Assistant
Administrator positions.

5. Summary of 2017 SLD activities

Ekaterina handed out index cards and requested
that audience members use them to provide feedback
on prior activities as well as ideas for next year’s
activities. SLD’s 2017 activities included:

01 SlavFile — three issues

01 Greiss lecture — Ekaterina thanked Nora Favorov
for arranging the Greiss Lecture.

[0 ATA events: old (SLD Dinner and Newcomers
Lunch) and new (sign-up sheets for going out for
meals in small groups). The dinner, which took
place after the conference, turned out to be a great
success this year — everyone was pleased with the
menu and the venue. However, the sign-up sheets
for going out to other restaurants in small groups
did not generate sufficient participation.

0 SLD ATA Certification Exam Practice Group was
started
o The French Language Division wants to devel-

op its own certification exam practice group
modeled after ours.

o Maria Guzenko and Eugenia Tietz-Sokolskaya
have published an article about the SLD group
in The ATA Chronicle
(https://shar.es/1NKyoO). Congratulations!

0 SLD Facebook group was started
00 SLD website has moved to WordPress. Eugenia

Tietz-Sokolskaya has volunteered to be the web-

master, taking over from Zhenya Tumanova,

whose efforts have been most appreciated.
00 SLD blog is becoming more active. Eugenia

Tietz-Sokolskaya has volunteered to be the blog

editor.

6. Planned SLD activities for 2018 and

Call for Volunteers

[0 SlavFile — Seeking Intern Editor(s) to partici-
pate in preparation of SlavFile issues, work with
the editorial team on submissions, get an overview
of the editorial process, and contribute to SlavFile
development. Lydia Stone, the current longtime
editor of SlavFile, would like to begin training
someone to take her place. It was announced that

Lauren Cammenga had volunteered and been

accepted for this position.

[0 SLD website and blog — Eugenia reported that she
is seeking volunteers as follows:

o Blog contributors:

- to post at any time throughout the year —
non-Russian entries would be especially
welcome

- to submit member profiles

- to write a regular column

- toreview ATA sessions outside of the
Slavic languages track

o Chronicle + SlavFile researcher to find
articles and resources relevant to scheduled
blog posts, articles of interest for linking to

[0 Social media groups — These have few users and
are not a core division function, not the main way
in which people get division information. Seeking
short-term contributors to Twitter, Face-
book, and/or LinkedIn:

o “Take over” the SLD account in any of these
platforms for a limited period of time to post
content of interest based on specialist area
(resources, glossaries, favorite content, etc.)
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o Post translation advice for a specific language
pair for a specific period of time

[0 Conference events: newcomers lunch and annual

dinner

o Larry Bogoslaw suggested bringing back the
tradition of a musical evening/singalong. This
could be a separate event or be done at the
banquet. It was noted that the event would be
multilingual/multicultural. Larry will bring
a guitar; others are welcome to bring music,
lyrics, etc.

o Particularly if we do the singalong as part of
the banquet, we would need to have a separate
room for the entire evening.

o It was requested that the division meeting and
the dinner be on different days — but the din-
ner is fixed on Thursday so as not to clash with
the After Hours Café, and while we can express
a preference for our division meeting date, the
schedule is ultimately assigned by the confer-
ence organizer.

o Ekaterina is seeking someone local to New
Orleans to help with restaurant selection for
the newcomers’ lunch and SLD dinner events
there.

[0 Conference sessions

o Ekaterina noted that all invited speakers this
year were required to give two lectures. This
meant that the Greiss lecture took up two
slots from the SLD’s number of slots. One
option would be to split the slots with anoth-
er division — e.g., this year’s lectures could
have been double-billed with the Interpreters
Division — with each division sacrificing one
slot. Jen Guernsey noted that in the division
administrators meeting, a number of divisions
(including the SLD) expressed dismay at the
two-lecture requirement. Ted Wozniak, who
will be the conference organizer for the next
two years, was at that meeting and was made
aware of the concerns. He indicated a willing-
ness to review the requirement.
o Ekaterina is seeking a Conference
Orgamzer (Leadership Council member) to:
identify areas of interest and specific topics
of interest for potential session submis-
sions

- identify potential presenters

- contact potential presenters and encourage
them to submit a proposal

- if no potential presenters have been identi-
fied for specific topics, conduct research or
publish calls for presenters via SLD con-
tent channels

- encourage speakers to submit proposals or
collaborate to submit a panel discussion
proposal

- track proposal success

- suggest alternative means of presenting for
those whose proposals were not selected
(such as the SLD blog)

[0 SLD practice group — Eugenia reported that she is
seeking volunteers as follows:

o Reviewers for En<>Ru, En<>UKk (certi-
fied in those language pairs): to answer ques-
tions/review suggested options once a month.
Reviewers are not expected to review full
translations.

o0 Administrators for Slack channels to
help out with administrative tasks: compile
questions for reviewers, update lists of partici-
pants, send schedule reminders.

L1 Outreach to Slavic translation associations —
Ekaterina requested a volunteer to manage this
new effort, and Tom Fennell volunteered.

o Establish contact with Slavic language transla-
tion associations and conference organizers

o Identify scope and channels of collaboration

o Identify and implement common projects.

[0 SLD listserv — Ekaterina proposed starting an
SLD-wide listserv open to SLD members only.
While this listserv would be similar to the Russian
Translators and South Slavic Yahoo groups that
currently exist, they would not be Slavic language
specific and would allow Division members to
communicate directly about issues not relevant to
participants in the other groups who do not belong
to SLD or ATA. An informal survey of members
present confirmed that very few of us get our di-
vision news through social media channels or the
website, but mainly rely on division emails sent by
ATA. A listserv would be an easy way for Division
administrators to send information and updates.
The members present voted in favor of creating an
SLD listserv. [The listserv is up and running.

[l Seep.6.]

Conference newcomers were invited to introduce
themselves, and several did so. They were also
encouraged to submit a brief profile of themselves to
Lauren Cammenga (lacammenga@gmail.com) for
publication in the SlavFile’s newcomers’ column.
Newcomers to the Division who did not attend the
conference are encouraged to do the same, of course.

8. Adjournment
The meeting was adjourned.
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WHO'S NEW

Lauren Cammenga
lacammenga@gmail.com

Hello, everyone! My name is Lauren Cammenga,
and I am the new SlavFile intern. As of this May, I am
in possession of a shiny new Master of Arts diploma
from Kent State University’s Institute of Applied
Linguistics (though I have yet to get it framed). I came
to Russian through possibly the most stereotypical of
interests associated with Russia—gymnastics. But, as
any language student can tell you, a genuine interest,
no matter how clichéd, will always take you further
than a feeling of obligation. Eight years after I began
studying Russian in my freshman year of college, I'm
still at it. My early Russian professors at American
University gave me the foundation I needed to take my
language skills to Russia. Once there, the American
Councils for Teachers of Russian staff and my amaz-
ing professors at Moscow International University

took those skills to the next level. P&
And, of course, Kent State took
those skills and honed them into ¥ &
those of an experienced transla- k
tor. Now, I have embarked on the E&s

adventure of freelance translation. I specialize pri-
marily in medical translation, a field I find endlessly
fascinating. Plus, it allows me to leverage my overly
medical family as on-call terminologists. By working
with the SlavFile’s editorial staff, I hope to be able to
continue learning, this time from the SlavFile’s won-
derful and experienced team. I will be working on the
Newcomer Column, as well as doing some editorial
work in preparation for becoming a full-fledged editor
for the SlavFile.

NEWCOMER CONFERENCE REVIEW 2017

STEVEN MCGRATH

Every year we ask an SLD member at his or her initial ATA Conference to
tell readers about the experience. This year Steve McGrath volunteered to do so.
A list of past newcomer conference reviews can be found at www.ata-divisions.
org/SLD/wp-content/uploads/2017/09/Summer_SlavFile_ Preview.pdf

If I had to do it all again, I would have planned a
better entry. As it was, I was hopping into an Uber at
Dulles at around 5 pm on opening day, dropping off
my bags at a hotel in Arlington, jumping into another
Uber and racing halfway across the nation’s capital
towards 1,700 strangers. By the time I stumbled down
the stairs to the hotel ballroom at 6:15, I was sweating
bullets and abandoning all hope of a good first
impression. Making new friends can be a challenge,
but finding the buffet is easy, so I opted to grab myself
a plate in order to fortify myself for the mingle. As it
turned out, little fortification was required.

Everyone was exceptionally friendly and eager to
welcome me as a newcomer. I'm sure I made
something of an awkward scene as I wedged myself
into position around the Slavic Languages Division
table at the welcome celebration, but the regulars
pretended not to notice. Instead they introduced
themselves, answered my foolish questions and
showed genuine interest in my work. There’s a knack
to this networking thing, and my newly met colleagues
helped me fall right into it. You get a first-time ribbon

on your nametag and a sticker that shows your
language, and that’s all you need to get people to talk
to you. Next thing you know, youre exchanging
business cards and telling each other your life stories.
By day two or three, you feel like you're at home.

Another way of getting around the initial
awkwardness is to sign up for the Buddies Welcome
Newbies program. I missed the initial Newbies’
Welcome because my flight was late, but the
Association was nice enough to set me up with a
buddy who was also arriving late. Eileen Brockbank
(Spanish>English) met me the next morning for coffee
and showed me some of the ropes for the conference.
That’s part of what’s so wonderful about the
conference: even though we work with different
languages and deal with very different projects, there
is still so much to learn and share. Eileen has been
active in the ATA for many years. Since I'm certified,
and thus eligible to vote, we then headed back to the
ballroom for the elections. I would have been
completely lost if I hadn’t gone in with an experienced
member. Buddies Welcome Newbies provides yet
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another great opportunity to meet colleagues face-to-
face and exchange ideas.

Did I mention I was staying in Arlington, about an
hour from the conference center in the morning and
twice as long a commute at night? That was a bit
rough. If you're going to get the most out of your
conference experience, you'll need to be available from
“Breakfast with the Board” in the morning through to
the evening activities. I think I got a whole 12 hours of
sleep between Wednesday and Sunday. Next time, I'm
definitely going to book somewhere closer to the
conference hotel and sneak in a nap during the lunch
break.

Sleep deprivation aside, the conference offered
plenty of lively and informative attractions that kept
me on my toes. The educational sessions provided a
chance to hear accomplished colleagues discuss their
advances in our field. I spent most of my time alter-
nating between sessions by the Slavic Languages
Division and by the Literary Division. Adel
Fauzetdinova discussed anarchist Benjamin
Abramson in a presentation combining some of my
favorite subjects: history, translation and political
ambiguity. Shelley Fairweather-Vega and Katherine
Young discussed “How to Mix Business with Poetry.”
(More on that in a future article.)

The Slavic Languages Division presented two
“translation slams,” Russian>English and
English>Russian, a new development for the Division,
and one that I hope we will keep. Not since college
have I witnessed such insight into the inner workings
of other experienced translators doing what they do
best. Thanks to the participants for their courage!
Another SLD highlight that I managed to attend was a
discussion of how President Trump’s statements are
translated in the Russian press. Outside of the SLD
sessions, I had the opportunity to attend sessions
exploring the challenges of literary translation today
and a Spanish division session on subtitling cultural
references.

Every day, there were opportunities to meet col-
leagues after the sessions. My first opportunity to
acquaint myself with most of our Slavic linguists came
at the SLD Annual Meeting on the second day of the
conference. This is our division, and this is the only
chance we have to meet in person each year. The
details of this meeting may be found on page 8, and if
you want to get involved, this is the place to do it.

After the annual meeting, there was a chance to
run through the conference job fair before the SLD
delegation met again for the annual dinner. The
dinner, as you might have heard, costs a bit much at
$50, but this is the best opportunity you have all year
to network with people in your language pair. That
makes it worth the price tag. I ended up sitting next to
this year’s Susana Greiss lecturer, presidential inter-
preter Nikolai Sorokin. After listening to his fascinat-
ing talk on his background and career earlier in the
day, I had the added benefit of hearing some of his
thoughts off the record.

The next evening, after a lovely dinner with my
Buddy, I headed back to the conference hotel for the
After Hours Café, hosted by the Literary Division.
Though it may have been the result of sleep depriva-
tion or the effects of three cups of sake at dinner, what
I experienced there could only be described as a
spiritual transcendence of matter. Words were more
than words in that conference room, music more than
music. As I sipped mug after mug of lemon tea, at least
a dozen readers came forward to share their poetry,
prose and songs. They had clearly been practicing, and
the effect was spellbinding. By the end of the night,
my palms were sore from applauding. The SLD was
well represented there, and though I had just met
these colleagues within the previous two days, I was
proud to have heard them.

By the final day of the conference, any sense of
interactions being forced or unnatural had passed
away. I had the feeling of being among old friends. I
must have said hello to twenty people on my way to
the line for morning coffee. I even discovered a long-
lost cousin. There were so many familiar faces around
that I lost track of my schedule and missed the
Buddies Welcome Newbies debriefing. Luckily, Eileen
forgave me.

The ATA conference provides an embarrassment of
riches. You meet more great people than you can
correspond with. You pick up more work leads than
you can follow. There are more activities packed into
four days than you could take part in if you had four
bodies. There was certainly more going on than I
could possibly fit into this column. So ¢'mon! It’s a
wonderful time. See you in New Orleans!

Steven McGrath is an ATA-certified Russian to English translator
specializing in academic and literary translation. He holds an M.A.
in History from Lomonosov Moscow State University and currently

lives in lowa. He can be reached at
steven@mcgrathtranslations.com
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TRANSLATOR PROFILE

Laurel Nolen

Our newcomers feature is not just for those starting out in our profession, but for
anyone who would like to or can be persuaded to introduce themselves to our readers for
the first time. We hope that any of you who would like to do so but have been reluctant to
be typecast as someone who is just starting a translating or interpreting career, will
follow the lead of Laurel Nolen, who even the greenest tyro could not mistake for anything
but a translation pro, and submit a profile to this column. 4

Unlike many translators and interpreters of
Russian, I did not come to the language through a
family connection. I came to it through a boarding
school for nerds.

Toward the end of my freshman year of high
school, I was invited to apply to attend the Illinois
Mathematics and Science Academy, a new state-
funded residential high school for gifted and talented
students that was looking to enroll its second
graduating class. I was accepted, and eagerly looked
forward to the adventure. IMSA didn’t only teach
math and science courses; it offered six foreign
languages, including Japanese and Russian. I thought
it would be fun to take Russian (a new language and a
new alphabet!), but there was a problem: the state of
Illinois had not increased the school’s funding for the
second year of its existence, even though the student
body had doubled. There was a very real chance that
IMSA would operate only for the fall semester, then
run out of money and send everyone back home. The
risk of potential closure made sticking with Latin—
which I'd been taking at my hometown high school—
the prudent choice for the time being. Finally, my
senior year, I abandoned Latin and started taking
Russian. I enjoyed it and did well. Studying Latin had
given me a foundation for learning foreign languages;
it had introduced me to concepts such as gendered
nouns and case endings, and so I found Russian
grammar less intimidating than I might have
otherwise.

I continued studying Russian in college at Illinois
Wesleyan University, under Professor Marina Balina.
IWU was a member of the now-defunct American
Collegiate Consortium exchange program
administered by Middlebury College, so in my junior
year I studied at Moscow State Pedagogical University,
staying in a dormitory suite with two Russian
graduate students, Galya and Lena. Not surprisingly, I
learned more Russian from them than I did from my
formal Russian language classes. I generally stayed
within Moscow during the first semester, but during
the second semester, I did a fair amount of traveling,
going with my roommates and friends to visit their

hometowns of Naberezhnyye Chelny, Sterlitamak, and
Vologda. I made it as far away as Irkutsk, to visit a
fellow ACC student I'd gotten to know, and thanks to
that trip, I saw the most beautiful sight I've ever seen:
as the plane approached the Irkutsk region, the
early-morning sun caught the surface of countless
streams and rivers, creating dazzling silver ribbons
winding through the forest.

When I returned to IWU for my senior year,
Professor Balina told me I should apply to attend
graduate school at the Monterey Institute of
International Studies (now the Middlebury Institute of
International Studies at Monterey) and get a Master’s
degree in translation and interpretation. It had never
occurred to me to pursue translation, and I'd never
even heard of MIIS, but translation sounded like it
might be fun, so I applied. It’s a good thing I got in,
because I had no Plan B.

I studied at MIIS under Mike Gillen, Rosa
Kavenoki, and Alexandre Mikheev. The program was
sometimes fun, sometimes challenging, and
sometimes overwhelming. During the summer
between my first and second years, I went to Moscow
for a one-month internship with the literary journal
Lepta, translating critical essays and short stories for
their annual English issue. One essay I translated was
a treatise on the hard-boiled detective in American
fiction, and quoted extensively from specific works. I
spent a couple of days in the Library of Foreign
Literature reading classic detective novels for hours
on end, trying to find the original English phrases
quoted by the essay’s author. This was by far the most
enjoyable research I have ever done for a translation
assignment.

During my last semester at MIIS, I began working
at the Center for Nonproliferation Studies, a think
tank dedicated to issues of the nonproliferation of
weapons of mass destruction. I spent a total of six
years there, rising from a position reading Russian-
language open-source newspapers and journals (in
order to photocopy articles of interest to the
researchers, who collected and synthesized the
information into abstracts, articles, and papers), to
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becoming such a researcher myself, supervising
student researchers and editing their work, and
eventually adding “staff translator” to my duties. It
was a great chance to learn about a field (and the
Russian and English vocabulary associated with that
field), but ultimately I grew tired of spending most of
my time writing and editing and translating only
occasionally. My search for a new job ultimately led
me to TechTrans International in Houston, a NASA
contractor where a number of MIIS Russian T&I
graduates worked.

TTI was quite an education. I was able to apply
some of the terminology I knew about nuclear missiles
to space-launch vehicles, but most everything else was
unfamiliar at first. To start with, I was only given the
smallest documents and everything I translated was
reviewed by the senior editor, who then sat with me
and explained every change he had made. When I
wasn't translating, I was reading the manuals for the
modules and systems that make up the International
Space Station—both the Russian and English versions,
side by side, line by line. I had to learn an alphabet
soup of abbreviations and acronyms. Make that two
alphabet soups, for two alphabets.

It wasn'’t all rocket engines and life-support
systems and EVAs (spacewalks). Through the NASA
History Office, TTI was tasked with one of the most
interesting projects I've ever worked on: translating
Rockets and People, the four-volume set of memoirs
by Boris Chertok, one of the last living deputies of
Sergey Korolev, the father of the Soviet space
program. (Sadly, Chertok passed away before the final
volume was published.) Cynthia Reiser, a freelancer
who had once worked at TTI, translated the memoirs,
and I edited her translation. The edited chapters then
went to staff members who were native Russian
speakers to correct any missed nuances of the text
and assure proper cultural understanding. Then we
sent our work to the historian who served as the series
editor, and made the changes he requested, as a final

defense against source-language interference.
Chertok’s stories of the early days of the Soviet space
program were peppered with literary references and
poetry. In one chapter, the greatest struggle would be
comprehending the complex engineering solution
Chertok was describing, and in the next, it would be
ensuring that the quoted lyrics of a song had a specific
rhyme and meter.

I left TTT after ten years for the brave new world of
freelancing, because of the love of a good man. Brian
Leonard and I met through our mutual hobby: playing
drums in a competitive bagpipe band. I'd dated a
bagpiper during my days in Monterey, and after a
couple of years of attending Highland festivals and
watching his band compete, I decided to take drum
lessons and join the band. I'd played the violin as a
child, and it was nice to do something musical again.
That relationship ended, but my interest in the art
form remained. The competition aspect can be great
fun, or it can be disheartening, but it’s certainly never
boring. After playing in a couple of lower-grade bands
in Houston (bagpipe bands compete in five different
grade levels, according to skill), I was asked to join a
Grade III band based out of Oklahoma City, but whose
members came from all over Texas and Oklahoma.
Brian was a member of the snare line and would
routinely host weekend-long drum corps practices at
his bachelor pad in San Antonio, and the corps all got
to be great friends. Two of the drummers were a
husband and wife who decided to do a little match-
making between the shy, nerdy snare drummer and
the slightly-less-shy, slightly-less-nerdy tenor drum-
mer. Their efforts eventually paid off. When Brian and
I decided things were serious enough to move in
together, we each admitted that we didn’t want to
move to the other’s city. He was already an indepen-
dent contractor, and I could easily become one. So we
chose to move to a new city, Chicago, and I embarked
on my present adventure.

Laurel can be reached at laurel@laurelnolen.com
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On Translating an Unheard-of Nineteenth-Century Novel

An Interview with Nora Favorov

Interview conducted by Lydia Stone

Congratulations on the publication of your
translation of Sofia Khvoshchinskaya’s 1863
novel, City Folk and Country Folk (Colum-
bia University Press, 2017). I know that you
wrote your master’s thesis about this novel.
Could you give us a brief outline of its (and
your) path to publication?

When I was in grad school I, like every second
graduate student, wanted to write my thesis on
something relating to Pushkin, but my advisor wisely
steered me in another direction. Knowing that I
wanted to focus on something that needed to be
translated, she encouraged me to explore the many
Russian woman authors who were popular in the
nineteenth century but almost completely ignored
during the Soviet era. After reading at least one work
by all the female authors publishing in Russia’s “thick”
journals during the nineteenth century, I decided that
this novel held the greatest appeal for me and would
have the best shot at attracting readers both inside
and outside academia.

Soon after receiving my degree, I translated the
novel and submitted a prospectus for its publication to
MLA’s marvelous Texts and Translations series, which
publishes translations (from all languages) in a set:
one book for the source text and one for the
translation. My prospectus was approved and the
translation was generally praised by members of the
board. However, one member, detecting some source
language interference, wanted fairly heavy revisions.
Around that time, my non-literary translation
business began taking off, and my hands could never
quite reach this project (to use a Russian idiom). I'm
very glad that I didn’t manage to publish my
translation back in the early aughts. Millions of
translated words later, I'm a much better translator.

In late 2015 I decided it was time to stop putting
off this beloved project and that I had to carve out
time to revise the translation. In addition to reviewing
the comments I received from those who had read my
early manuscripts, I put a magnifying glass to the
1863 text to better understand what these 150+-year-
old words really meant in order to eliminate parts of
my translation that did not really make sense.

While I was in the process of deciding where to
submit the translation, writer and translator (as well
as former SlavFile associate editor) Laura Esther
Wolfson told me about Read Russia and what is now

Columbia University Press’s
Russian Library program. (She
had been involved in the
program as an interpreter at
Russian Literature Week, a
series of events associated
with the program, and was
acquainted with the program’s
director.) Russian Library,
which was launched in 2016, is
designed to bring out, over a
period of ten years, “new and classic translations of
masterpieces of Russian literature as well as many
Russian literary works that until now have remained
underappreciated—and even unknown—outside of
Russia.” I submitted the first eight chapters of my
translation and background about the author and
novel via email (no response) and then, a month later,
via snail mail. A few weeks after the snail mail packet
went out I received an email from the series editor,
who put the manuscript before their board. Shortly
thereafter I had a contract and a few months later, a
physical book.

When I read your translation, what most
delights me is being taken back to the
milieu of Russian nineteenth-century estate
life, in which my reading so immersed me
years ago. However, I was also aware that
City Folk and Country Folk was coming

at Russian gentry life from a strikingly
different angle. Could you talk a little

about how this novel differs from those of
Khvoshchinskaya’s male contemporaries?

There are a few central differences. Although
Khvoshchinskaya wrote under a male pseudonym
(I1B. Becennes), the alert reader might pick up subtle
cues that the perspective is female. In particular, the
novel’s young heroine is definitely no “Turgenev girl.”
The young women in Turgenev’s novels tend to be
extremely positive characters—perhaps too positive to
be lifelike. For example, Natasha, the 17-year-old
female protagonist in Rudin (published eight years
before City Folk and Country Folk, in 1855) is
thoughtful, sensitive, and well read. She is swept off
her feet when the eloquent thirty-something Rudin
comes to her mother’s estate and fills their parlor with
exquisitely argued and inspirational philosophizing.
Her willingness to run off with him (since there was
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no way her mother would let her marry
an impoverished intellectual, even if
she did find him a charming addition
to their parlor) causes a crisis in Rudin
and exposes him as all words, no
action. Natasha, on the other hand, had
been willing to give up everything for
this man twice her age. In the novel’s
design, Natasha’s primary role is as a
foil to Rudin, another in a series of
Russian literature’s superfluous men.
Olenka, the 17-year-old daughter in
City Folk and Country Folk, does not
meet the criteria of the positive heroine
of nineteenth-century Russian litera-

of how much work I would need to put
into finding the right language came
when I showed one of my graduate school
professors an early draft of my transla-
tion, back in the 1990s. Although he had
many nice things to say, he pointed out
that the greeting “Hello,” which I had
used to translate “3gpaBcTByiiTe,” was
not yet common in the mid-nineteenth
century. From then on I started checking
words and idioms to get an idea of when
they entered common English usage. My
main sources for this were the online
Oxford English Dictionary, which
includes plentiful usage examples (unfor-

ture, as exemplified by the high-

minded heroines of Eugene Onegin and many of
Turgenev’s novels. She'd rather contemplate her
wardrobe and local gossip than read; she’s unim-
pressed by nature; and, most importantly in my mind,
she has no desire to pair up with Ovcharov, the well-
dressed, eloquent, 41-year-old urban intellectual who
comes to live on their estate that summer. I think it’s a
great moment in Russian literature when Olenka
remarks in response to Ovcharov’s flirtatious inqui-
ries about a young man Olenka admits to being “in
love” with: “Well, yes...he’s handsome. As if I'd give
anyone ugly a second look!” Given the reality that
teenage girls of the Russian nobility were routinely
married off to older men for whom they were unlikely
to have any physical attraction, this light-minded
comment is more profound than it might appear. Most
important: whereas Olenka’s heroinic counterparts
lack the nerve or ability to shape events, Olenka’s
assertiveness winds up serving herself and her mother
well. While Pushkin’s Tatiana and Turgenev’s Natasha
emerge from tragic outcomes brought on by the
failings of men with their hopes for happiness crushed
but morally pure, Olenka does what’s needed to
protect her own future happiness.

I know that you specialize in translating
history and social sciences, and I believe
this is your first published literary transla-
tion of any length. How did this difference
in subject matter affect your translation
process? How did you cope with translating
nineteenth-century language and parapher-
nalia? Did you consult admired translations
of the nineteenth-century classics to help
you hit the right tone?

No question: translating literature, especially from
another era, is extremely difficult. An early realization

tunately, for $39.95/month) and Google’s
Ngram viewer, which allowed me to search Google
books published within specific time ranges and to
compare different wordings of idioms. Although I did
consult some translations of Russian literature, I
mostly immersed myself in nineteenth-century
English literature—Elizabeth Gaskell, Jane Austen,
George Eliot, Charles Dickens—whenever I was work-
ing on the translation. However, my goal was not to
write in the English of Dickens, Gaskell, or Austen:
even if I had mastered their idiom, the translation
would have rung false. In general, I tried to make the
text, particularly the dialogue, as close to natural
speech as possible without marking it for any particu-
lar time period. In fact, the novel’s dialogue, particu-
larly that of 17-year-old Olenka, sounds remarkably
modern, at least to my ear, in the Russian.

As for the paraphernalia, I found that research
rather fun. On a number of occasions I consulted John
Peacock’s The Chronicle of Western Fashion (New
York, 1991). A lot of the research I did into clothing
and paraphernalia was not even necessary for the
translation, but I wanted to be able to visualize the
characters and setting. And of course the internet
offered tons of useful background reading. I was
particularly interested in the headgear, which
Khvoshchinskaya emphasizes. There’s a moment in
the novel when Ovcharov sees Olenka wandering
around outside and invites her to walk with him. She
replies that she can’t because her hat does not provide
enough protection from the sun: “dto — TIogOpKa.
Tromopka HUYero He IpUKpbIBaeT. Takas riaynas
Moza. A 3a rapubapauiko uaTH maseko.” [This is a
Tudor hat. Tudors don’t cover anything. Such a silly
fashion. And it’s too far to go and get my Garibaldi
hat.] I spent many an hour on the internet (research-
ing both Garibaldi and European fashions) and
writing to people in Russia and even Latvia trying to
get a picture of what these hats must have looked
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like—to no avail. My concept for the cover was a
design featuring Ovcharov’s “riry6okombIicieHHa st
nanama” [ponderous panama] and Olenka’s Garibaldi
hat, but the publisher came up with something else. I
still haven’t made sense of the Garibaldi hat. All the
evidence points to it being the sort of hat worn by the
kypcuctka (female student) in Nikolai Yaroshenko’s
painting of that name, but that does not fit with
Olenka’s assertion that she needed her Garibaldi hat

to protect her from the sun.

The most important resource throughout this
entire project was, without doubt, the generosity of
friends. In particular, I had extensive help from three
native Russian speakers and two native English
speakers. On the Russian side, I have pages and pages
of detailed discussion (via email) with my grad school
colleague Rimma Garn and fellow SLD member Elana
Pick, both of whom helped me fathom some of the
more puzzling wordings in the Russian. (The third
native Russian was my husband.) On the English side,
I will be eternally grateful to you, Lydia, and to Laura
Wolfson for reading a semi-final version of my transla-
tion in parallel with the Russian and weeding out a
number of errors and infelicities. Translating nine-
teenth-century literature is hard, and this sort of help
is invaluable.

Any new literary projects on your front or
back burner?

Nothing literary on my dance card at the moment,
but I am working on choosing a literary translation to
pitch to Russian Library, the Columbia University
Press program under whose auspices City Folk and
Country Folk came out, possibly another novel by
Khvoshchinskaya.

Anything else you would like to discuss with
our readers?

I suspect what SlavFile readers really want are a
few examples of translation challenges. There were
many, and some of the most difficult come in the very
first paragraph of the novel, indeed in the first sen-
tence, a “run-on” affair that introduces the elder
female protagonist and, in so doing, uses a contempo-
rary buzzword. The buzzword, “BpemenH000s13aH-
Hele’, literally, “temporarily obligated,” refers to the
state that peasants found themselves in after emanci-
pation but before land was allocated to them. This
term and many others absolutely required footnotes.
I'm glad the publisher agreed. The first sentence als